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1. Цели учебной практики 

Целями практики являются:  

­ теоретическое и практическое освоение студентами основ перевода как 

особого вида лингвистической деятельности;  

­ ознакомление с общими закономерностями перевода текстов с 

польского языка на русский язык, с русского языка на польский язык; 

­ приобретение студентами навыков перевода текстов с польского языка 

на русский язык, с русского языка на польский язык; 

­ расширение профессиональных и общекультурных навыков и 

компетенций лингвистов.  

 

2. Тип (форма) учебной практики и способ ее проведения 

Практика имеет лабораторную форму. Местом проведения практики 

являются аудитории Института филологии и журналистики СГУ им. Н.Г. 

Чернышевского, практика проводится в 7 семестре (108 часов). 

Тип учебной практики – переводческая практика. 

 

3. Место учебной практики в структуре ООП 

 «Переводческая практика 2» (Б2.О.03(У)) входит в обязательную часть 

блока 2 «Практика» учебного плана ООП по направлению подготовки 

45.03.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика она опирается на 

знания, полученные студентами в ходе освоения курса «Современный 

славянский язык» и требует владения польским языком.  

  Практика проводится на 4 курсе дневного отделения направления 

подготовки 45.03.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика и является 

одной из специальных лингвистических дисциплин.  

4. Результаты обучения по дисциплине 
 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 



УК-4 Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

 

1.1_Б.УК-4. Выбирает на 

государственном и иностранном 

(-ых) языках коммуникативно 

приемлемые стиль делового 

общения, вербальные и 

невербальные средства 

взаимодействия с партнерами.  

2.1_Б.УК-4. Использует 

информационно-

коммуникационные технологии 

при поиске необходимой 

информации в процессе решения 

стандартных коммуникативных 

задач на государственном и 

иностранном (-ых) языках.  

3.1_Б.УК-4. Ведет деловую 

переписку, учитывая особенности 

стилистики официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном и иностранном 

(- ых) языках.  

4.1_ Б.УК-4. Умеет 

коммуникативно и культурно 

приемлемо вести устные деловые 

разговоры на государственном и 

иностранном (-ых) языках.  

5.1_Б.УК-4. Демонстрирует 

умение выполнять перевод 

академических текстов с 

иностранного (-ых) языка (-ов) на 

государственный язык.  

 Знать: основы 

методики перевода 

текстов с польского 

языка на русский язык, с 

русского языка на 

польский язык; 

Владеть: 

навыками перевода и 

лингвостилистического 

анализа устных и 

письменных текстов 

разной стилевой и 

жанровой 

принадлежности 

(разговорные, 

художественные, 

публицистические, 

научно-популярные); 

Уметь: применять 

полученные знания в 

собственной 

профессиональной 

деятельности; 

осуществлять перевод 

устных и письменных 

текстов с польского 

языка на русский язык, с 

русского языка на 

польский язык. 
 

 

ОПК-6 Способен 

свободно говорить и 

понимать речь на первом 

изучаемом иностранном 

языке в его литературной 

форме, включая 

профессиональное 

письменное и устное 

общение; владеть вторым 

иностранным языком в 

объеме, достаточном для 

профессионального 

общения и чтения научной 

литературы 

 

1.1_Б.ОПК-6. понимает 

особенности стилистической 

дифференциации основного 

изучаемого иностранного языка 

(ОИИЯ), языковые средства всех 

уровней ОИИЯ в объеме, 

достаточном для выражения 

логической и эмоционально-

оценочной информации любой 

сложности; средства организации 

и построения текстов различных 

речевых жанров; 

лингвокультурологические 

особенности ОИИЯ; лексические 

средства, а также грамматические 

и стилистические особенности 

подъязыка неосновного 

изучаемого иностранного языка 

(ИИЯ), используемого для 

Знать: основные 

сведения о польском 

языке, его грамматике, 

фонетике, синтаксисе, 

лексическом составе. 

Владеть: 

основами устной и 

письменной речи на 

польском языке. 

Уметь: 

осуществлять 

коммуникацию  в устной 

и письменной формах на 

польском языке. 

 



научной коммуникации, в 

объеме, достаточном для 

профессионального общения и 

чтения научной литературы. 

2.1_Б.ОПК-6. воспринимает 

устную речь на первом 

изучаемом иностранном языке в 

обычном темпе, порождать 

устные и письменные тексты 

любой тематики и разных 

речевых жанров на первом 

изучаемом иностранном языке; 

распознает имплицитную 

информацию, содержащуюся в 

тексте на первом изучаемом 

иностранном языке; выбирает 

языковые средства в 

соответствии с целями 

коммуникативного 

взаимодействия на первом 

изучаемом иностранном языке; 

воспринимает устные 

выступления на 

профессиональные темы на ИИЯ; 

выступает с подготовленными 

сообщениями на 

профессиональную тему и 

отвечает на задаваемые вопросы 

на ИИЯ; пишет аннотации и 

рефераты научных текстов на 

ИИЯ. 3.1_Б.ОПК-6. использует 

разнообразные стили общения, 

коммуникативные тактики, 

методы и приемы успешного 

речевого воздействия и 

взаимодействия в ходе 

межкультурной коммуникации на 

первом изучаемом иностранном 

языке; неосновном изучаемом 

иностранном языке в объеме, 

достаточном для 

профессионального общения и 

чтения научной литературы. 

 

 

5. Структура и содержание практики 

Общая трудоемкость практики составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.  

 
№ 

п/п 

Раздел (этап) 

практики 

Виды учебной работы на 

практике, включая 

самостоятельную работу 

студентов и трудоемкость 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра)  

Формы промежуточной 



(в часах) аттестации (по семестрам) 

2. Основы методики 

перевода. 

Особенности 

перевода текстов 

разных типов. 

36 тестирование;  

упражнения; контрольная 
работа. 

3.  Перевод польских 

текстов. Восприятие 

польской речи на 

слух. 

36 Перевод с польского на 

русский.  

Аудирование 

Контрольная работа 

4. Создание текстов на 

польском языке. 

36 Перевод с русского на 

польский. 
Письменный зачет 

 

 Промежуточная 

аттестация 

 Зачет 

 Итого 108 ч.  

 

Содержание учебной практики 

Повторение.  

Основные коммуникативные ситуации общения на польском языке. 

Склонение существительных, прилагательных и местоимений. Времена и 

спряжения глаголов. 

Лексика польского языка.  

Слова и выражения, относящиеся к темам «Личность», «Прошлое и 

будущее», «Работа», «Город», «Деревня и природа», «Отношения с людьми», 

«Дружба». 

Грамматика польского языка. 

Лично-мужская категория польского языка (лично-мужские и женско-

вещные формы И.п. мн.ч существительных, прилагательны и местоимений, 

лично-мужские формы глаголов мн. числа).  

Использование порядковых и количественных числительных для 

обозначения дат. 

Степени сравнения прилагательных. 

Степени сравнения наречий. 

Аналоги причастий и деепричастий в польском языке. 

Сложносочиненные предложения с придаточными времени, причины, 

условия, цели. 

Основы методики перевода. 

Соответствия и трансформации в переводе. Типы соответствий. 

Переводческие трансформации и универсалии. Особенности перевода 

польских фразеологизмов. Особенности грамматики польского языка, 

вызывающие трудности при переводе. Лексические особенности польского 

языка, создающие проблемы при переводе. Особенности перевода текстов 

разных типов. 

Чтение и перевод польских текстов.  

Чтение и перевод неадаптированных художественных, научно-

популярных и публицистических текстов на польском языке по темам 



«Личность», «Прошлое и будущее», «Работа», «Город», «Деревня и 

природа», «Отношения с людьми», «Дружба». 

Восприятие польской речи на слух. 

Прослушивание диалогов по темам «Личность», «Прошлое и будущее», 

«Работа», «Город», «Деревня и природа», «Отношения с людьми», «Дружба», 

выявление основных коммуникативных составляющих диалогов, ответы на 

вопросы к текстам. 

Создание текстов на польском языке. 

Самостоятельное продуцирование письменных текстов на заданную 

тему («Личность», «Прошлое и будущее», «Работа», «Город», «Деревня и 

природа», «Отношения с людьми», «Дружба»).  

 

Форма проведения учебной практики – лабораторная 

Место и время проведения учебной практики 

Местом проведения практики являются аудитории Института 

филологии и журналистики СГУ им. Н.Г. Чернышевского, практика 

проводится в 7 семестре. 

 

Формы промежуточной аттестации (по итогам практики) 

Зачет по практике выставляется по итогам устного собеседования и 

выполнения студентами письменных отчетных работ, аттестация по итогам 

практики проводится в конце практики. 

 Для студентов с ОВЗ и инвалидностью применяются технологии 

дистанционного обучения (контроль самостоятельной и отчетной работ по 

электронной почте), задания с использованием Интернет-ресурсов.    
 

6. Образовательные технологии, применяемые при освоении 

дисциплины 

    На практических занятиях используются различные виды тестирования, 

проводятся конкурсы переводов, викторины, творческие соревнования 

аналитических рабочих групп. Для внеаудиторной работы предлагаются 

задания, ориентированные на использование Интернет-ресурсов, 

самостоятельный сбор и обработку языкового материала и корпуса 

художественных и нехудожественных текстов на польском языке с 

использованием традиционных методов и современных информационных 

технологий.  

 Адаптивные технологии, ориентированные на лиц с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалидностью: для студентов с ОВЗ и 

инвалидностью есть возможность частичного применения технологий 

дистанционного обучения (контроль письменных работ по электронной 

почте). 

 Студентам доступны материалы электронного учебника польского языка 

Старостина, Е. В. Польский язык [Электронный ресурс] / Е. В. Старостина. - 

Саратов : [б. и.], 2017. - 123 с. - Б. ц. ID= 1805 (дата размещения: 13.03.2017)  
 



7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

студентов.  

Используются следующие виды самостоятельной работы: 

Чтение учебной, научной и художественной литературы на польском 

языке, рекомендованной преподавателем, с последующим проведением 

индивидуальных отчетов и коллоквиумов. 

Выполнение домашних заданий: перевод и лингвистический анализ 

текстов различных жанров. Предлагаются как общие для учебной группы, 

так и индивидуальные или групповые задания. При выполнении 

индивидуальных и групповых заданий на практических занятиях проводится 

презентация (в том числе электронная) и обсуждение полученных 

результатов.   

Подбор иллюстративного материала к изучаемым темам, создание, 

ведение и презентация иллюстративных баз данных. 

Подготовка гипертекстовых документов по отдельным темам 

изучаемого курса. 

Для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации 

используются задания следующего типа: 

 
Вариант 1  

1. Прочитайте и переведите фрагмент текста «Wszystko czerwone» (с. 88-97, устно) 

2. Сделайте письменный перевод на русский язык фрагмента текста на с. 89 (с начала 

и до слов powszechne uznane) 

3. Перескажите данный фрагмент текста своими словами на польском языке 

(письменно, 10-15 предложений) 

Вариант 2 

1. Прочитайте текст «Portmonetka» (с. 280) 

2. Сделайте письменный перевод текста на русский язык  

3. Перескажите данный текст своими словами на польском языке (письменно, 10-

15 предложений) 

 

Вариант 3.  

1. Прочитайте и переведите текст «Pierwszy dzień pracy» (с. 281-282) 

2. Сделайте письменный перевод текста на русский язык 

3. Перескажите текст своими словами на польском языке (письменно, 10-15 

предложений) 

 

8. Данные для учета успеваемости студентов в БАРС 

Таблица 1.1. Таблица максимальных баллов по видам учебной деятельности 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Семес

тр 

Лекци

и 

Лаборатор

ные 

занятия 

Практичес

кие 

занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Автоматизи

рованное 

тестирован

ие 

Другие 

виды 

учебной 

деятельн

ости 

Промежут

очная 

аттестация 

Итого 

7 0 0 30 20 0 20 30 100 

 
Программа оценивания учебной деятельности студента в 7-м семестре 

 



Лекции 

Не предусмотрены. 

 

Лабораторные занятия 

Не предусмотрены 

 

Практические занятия 

Работа на практических занятиях, активность, выполнение заданий – от 0 до 30 баллов. 

 

Самостоятельная работа 

Самостоятельная работа при подготовке письменных и устных отчетов – от 0 до 20 

баллов. 

 

Автоматизированное тестирование 

Не предусмотрено 

 

Другие виды учебной деятельности 

Выступления с докладами - от 0 до 20 баллов. 

 

 Промежуточная аттестация - зачет 

21-30 баллов – ответ на «отлично» / «зачтено» 

 

11-20 баллов – ответ на «хорошо» / «зачтено» 

 

6-10 баллов – ответ на «удовлетворительно» / «зачтено»  

 

0-5 баллов – неудовлетворительный ответ / «не зачтено». 

 

Таким образом, максимально возможная сумма баллов за все виды учебной деятельности 

студента за седьмой семестр по учебной практике «Переводческая практика 2» 

составляет 100 баллов. 

 
Таблица 2.1. Таблица пересчета полученной студентом суммы баллов по учебной 

практике «Переводческая практика 2» в оценку (зачет): 

 

40 баллов и более «зачтено» (при недифференцированной оценке) 

меньше 40 баллов «не зачтено» 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9. Учебно-методическое и информационное обеспечение 
д и с ц и п л и н ы 

а) литература: 
1. Старостина, Е. В. Польский язык [Электронный ресурс] / Е. В. Старостина. -

Саратов : [б. и.], 2017. - 123 с. - Б. ц. Ю= 1805 (дата размещения: 13.03.2017) 
2. Курс польского языка [Текст] : Самоучитель. - Саратов : Лицей, 2003. - 350 с. 
3. Столярова, Э. А. Сборник упражнений по курсу"Современный польский язык" 

[Текст] : (для филол. фак.) / Э. А. Столярова, В. В. Дементьев ; Сарат. гос. ун-т им. 
Н. Г. Чернышевского, Филол. фак., Каф. общ. и славяно-рус. языкознания, Каф. 
рус. яз. - Саратов : [б. и.], 1997. - 17 с. 

4. Шапкина, О. Н. Польский язык в школе [Текст] : нач. курс / Н. Е. Ананьева, В. Я. 
Тихомирова, О. Н. Шапкина. - Москва : MAAL. Ч. 1. - Москва : MAAL, 1994. - 207 
с. 

5. Шапкина, О. Н. _ Польский язык в школе [Текст] : нач. курс / Н. Е. Ананьева, В. Я. 
Тихомирова, О. Н. Шапкина. - Москва : MAAL. Ч. 2. - Москва : MAAL, 1994. - 174 

6. Латышев, Л. К. Технология перевода [Текст] : учеб. пособие для студентов / Л. К. 
Латышев. - 2-е изд., перераб. и доп. - Москва : Академия, 2005. - 320 с ; - 3-е изд., 
стер. - Москва : Академия, 2007. - 316 с. 

7. Крушельницкая, К. Г. Секреты переводчика [Текст] : учеб. пособие для студентов 
/ К. Г. Крушельницкая, М. Н. Попов. - 2-е изд., доп. - Москва : Астаель, 2002. - 320 

б) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы / 
1. Windows 8 Профессиональная 64-разрядная (операционная система; лицензия) 
2. Пакет Microsoft Office профессиональный плюс 2010 (Word, Excel, PowerPoint, Access; 
лицензия) 
3. Adobe Audition CS6 (редактор аудио-файлов; лицензия) 
http://ienzvk-polski.narod.ru/book-pl.html - учебник Д. Василевской и С. Кароляка 
(книга+аудиоприложение); 
http://www.twirpx.com/file/1275357/ - учебник Stempek I., Stelmach A., Dawidek S., 
Szymkiewicz A. Krok po kroku. Seria podr^cznikow do nauki j?zyka polskiego. Dla 
obcokrajowcow; 
http://www.twirpx.com/file/1023994/ - учебник Swan Oscar E. Po polsku w rok. Lekcje; 
http://www.aboutus.org/Slownik-iezvka-polskiego.pl - Slownik-jezyka-polskiego.pl; 
http://etrc.lib.umn.edu/eeurolit.htm - Full-text files: east European language & literature; 
http://forum.opolshe.ru/viewtopic.php?t=699&sid=93f88d82bb9cf4flec8af59acc09aa2c -
Польско-русский, русско-польский on-line словарь; 
http://www.warez4u.pl/programv/3624-multimedialnv-seownik-ikzyka-polskiego-pwn.html -
Multimedialny slownik j^zyka polskiego PWN. 

c. 

c. 

http://ienzvk-polski.narod.ru/book-pl.html
http://www.twirpx.com/file/1275357/
http://www.twirpx.com/file/1023994/
http://www.aboutus.org/Slownik-iezvka-polskiego.pl
http://Slownik-jezyka-polskiego.pl
http://etrc.lib.umn.edu/eeurolit.htm
http://forum.opolshe.ru/viewtopic.php?t=699&sid=93f88d82bb9cf4flec8af59acc09aa2c
http://www.warez4u.pl/programv/3624-multimedialnv-seownik-ikzyka-polskiego-pwn.html


 

 

10. Материально-техническое обеспечение учебной практики  

Для прохождения практики в Зональной научной библиотеке СГУ и на 

кафедре теории, истории языка и прикладной лингвистики имеются в 

необходимом количестве учебники и учебно-методические пособия (из 

расчета 1 экз. на 4-х обучающихся), словари, научная литература;  

кафедра располагает двумя комплектами презентационного 

оборудования;  

в Институте филологии и журналистики имеются 2 компьютерных 

класса открытого доступа общей вместимостью 19 рабочих мест. 

Компьютерные классы обеспечены необходимым комплектом 

лицензионного программного обеспечения. 

 

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по 

направлению подготовки 45.03.03 Фундаментальная и прикладная 

лингвистика. 

 

Автор: доц. Е.В. Старостина 

 

Программа одобрена на заседании кафедры теории, истории языка и 

прикладной лингвистики от 26.06.2019 года, протокол № 10. 

Программа актуализирована кфн, доцентом Е.В. Старостиной и одобрена 

на заседании кафедры теории, истории языка  и прикладной лингвистики от 

15.10.21, протокол № 2.  
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